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الملخص
ــهدت الألفاظ المستعارة من العربية تغيرات مختلفة فی اللغة الفارسية، بما فی ذلك  ش

التغيرات الصوتمية. هل التغيرات فی الكلمات المستعارة من العربية منتظمة بالفارسية؟ 

ــد صوتمية؟ تناولت  ــتعارة من العربية تخضع لقواع ــل التغيرات فی الكلمات المس وه

هذه المقالة، فی إطار نظرية تشومسكی وهيل فی علم الأصوات التوليدی، والمعروفة 

ــتمرار من قبل اللغويين التوليديين، العديد من  ــم SPE، والتی تمت مراجعتها باس باس

التغيرات الصوتمية فی الكلمات المستعارة من العربية. علم الصوتمی التوليدی هو جزء 

ــن القواعد النحوية التوليدية التی تحدد التمثيلات الصوتمية الصحيحة للكلام بطريقة  م

ــات هذه النظرية،  ــة للمتحدث الأصلی. أهم مكوّن تعكــس القواعد النحوية الداخلي

ــتويات التمثيل الصوتمی. القواعد الصوتمية، المشتقات؛ سمات الصوتمية المميزة  هی: مس

والخطّية. يخضع البحث فی هذه المقالة للمنهج الوصفی-التحليلی. بداية يتم إلقاء نظرة 

ــية والعربية، ثم أنواع التغيرات  علی البنية الصوتية والبنية المقطعية فی اللغتين الفارس

ــدم المماثلة (عدم  ــجام الصوتی)، و ع ــی الألفاظ العربية: المماثلة (الانس الصوتمية ف

ــجام الصوتی)، و الحذف، و القلب (تحويل)، و الإطالة التعويضية، مع أمثلة لكل  الانس

ــية، كالمتحدّثين باللغات  ــة أن المتحدثين بالفارس منها. نتيجة لذلك، تُظهر هذه الدراس

ــتعارة من اللغة العربية فی معظم  ــری، قاموا بتغيرات صوتمية فی الكلمات المس الأخ

الحالات من أجل التكيف مع النظام الصوتی التابع للغة الفارسية.
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المقدمة

تعرضت اللغة الفارسية، شأنها شأن اللغات الأخری، للاقتراض١ لأسباب جغرافية 

ــهوداً أكثر من اللغة  ــة وثقافية ودينية مختلفة. وكان الاقتراض مش ــة وصناعي واقتصادي

العربية وفی مجال المفردات بالذات. نظراً لاختلاف اللغتين الفارسية والعربية فی التركيب 

الصوتی والصوتمی، فقد خضعت الكلمات المستعارة٢ للتغييرات ولا يستخدم المتحدّثون 

ــكله الشائع باللغة الفارسية. كما أن نطقها واستخدامها باللغة  العرب هذه الكلمات بش

ــتعارة  ــية تختلف عن أصلها العربی. غالباً ما تكون التغيرات فی الكلمات المس الفارس

منتظمة ولها أسباب علمية ولغوية.

خلفية البحث

ــة العربية موضع اهتمام الباحثين  ــا كانت القضايا المتعلقة بالاقتراض من اللغ لطالم

ــين. تطرق كل من كامبوزيا (٢٠١٤م) وهاشمی (١٣٩٤ش)، إلی التوافق الصوتمی  اللغوي

ــية: الأصوات الصامتة والأصوات المصوّتة  ــتعارة فی اللغة الفارس للألفاظ العربية المس

ــة). فی المقالة الأولی، توصــل البحث من خلال  ــی نظرية المفاضلة٣ (الأفضلي ــاءً عل بن

ــتنتاج مفاده أن المتحدثين بالفارسية يغيرون مخرج  ــة ٧٠٠ كلمة مستعارة، إلی اس دراس

ــفتانية السائلة إلی أقرب مخرج  ــنانية، الحلقية الحنجرية و الش نطق الصوامت بين الأس

ــة ١٦٤٧ كلمة مستعارة،  ــية. فی المقالة الثانية، من خلال دراس لنطق الصوامت الفارس

ــی القصيرة/الناعمة فی اللغة العربية يتم تغييرها إلی الصوائت  ــين أن الصوائت العال تب

ــطية وفقاً للنظام الصوتی التابع للغة الفارسية. وقد أوضح جم (١٩٩٤م) فی مقاله  الوس

«تبيين تشديد زدايی از پايانه مشدد وام واژه های عربی در چارچوب نظريه بهينگی» 

(شرح حذف التشديد من الطرف المشدد للكلمات المستعارة من العربية فی إطار نظرية 

دة للألفاظ المستعارة من العربية فی إطار نظرية المفاضلة.  ــدّ المفاضلة) إلغاء النهاية المش

ــتعارة  بحث العامری (١٣٩٥ش) فی التطورات الصوتية و الدلالية للألفاظ العربية المس

1. borrowing
2. loanword 
3. Optimality Theory
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فی الفارسية. لكن من بين الباحثين فی علم اللغة الحديث، يبدو أن علی أشرف صادقی 

ــب العديد من  ــه و مقالاته، حيث كت ــذا المجال فی أبحاث ــن غيره تطرّق إلی ه ــر م أكث

ــی "ال" (١٣٥٣ش)، و بعض التطورات غير المعروفة للألفاظ  المقالات عن التغيرات ف

العربية فی اللغة الفارسية (١٣٧٣ش)، و مسألة التشديد (الشدّة)، (١٣٩٢ش)، و ناقش 

ــم الفاعل واسم المفعول من الثلاثی المزيد (١٣٩٣ش)، الجوانب و الأنواع المختلفة  اس

من التغيرات التی تطرأ علی الألفاظ المستعارة من اللغة العربية.

سؤال البحث

ــؤال: هل تغييرات الألفاظ المستعارة من  فی هذا المقال، نبحث عن إجابة لهذا الس

العربية لها قواعد منتظمة بالفارسية؟ بمعنی آخر، هل التغيرات فی الألفاظ المستعارة من 

اللغة العربية تخضع لقواعد صوتمية معينة؟

فرضية البحث

وتهدف هذه المقالة، إلی إظهار أن الألفاظ المستعارة من العربية تخضع بشكل أساسی 

لتغييرات منظمة ومنتظمة تلائم النظام الصوتمی التابع للغة الفارسية.

الإطار النظری

الإطار النظری لهذه المقالة هو علم الفونولوجيا التوليدية. و قدّم كل من تشومسكی 

ــم الفونولوجيا التوليدية١ فی كتاب النســق الصوتی للغة  ــی فی عام ١٩٦٨م عل و هال

الإنجليزية، المعروف باسم SPE.٢ و منذ ذلك الحين، راجعه علماء اللغة التوليديون عدة 

ــرات. علم الصوتمی التوليدی هو جزء من القواعد التوليدية التی تفترض أنه يخصص  م

ــد النحوية الداخلية للمتحدّث  ــل الصوتی الصحيح للكلام بطريقة تعكس القواع التمثي

الأصلی. أهم مكوّنات هذه النظرية هی: مستويات التمثيل الصوتمی. القواعد الصوتمية، 

المشتقات؛ السمات المميزة والخطية.

1. generative phonology
2. Sound Patterns of English
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منهج البحث

فی هذا المقال، تناول البحث أجهزة الفونولوجية و المقاطع الصوتية فی الفارسية و العربية 

و خصائص كل جهاز نطقی و أوجه التشابه و الاختلاف بين تلك الأجهزة بشكل مختصر، 

معتمداً المنهج الوصفی التحليلی، فی تبيين حالات مختلفة من التغيرات الصوتمية فی الألفاظ 

المستعارة. و حاول الباحثون أن يكون البحث ضمن نطاق الألفاظ الشائعة اليوم فی اللغة 

الفارسية، وبالتالی تمت مراجعة المعاجم الفارسية الحديثة كمعجم مشيری. (١٣٧٨ش).

١- النظام الصوتی فی الفارسية والعربية

ــين لغويتين منفصلتين.  ــية و العربية ينتميان إلی عائلت ــم أن اللغتين الفارس نحن نعل

الفارسية هی لغة تنتمی إلی اللعائلة اللغوية الإيرانية و الهند و إيرانية، و الهند و أوروبية 

علی التوالی. من ناحية أخری، تنتمی اللغة العربية إلی العائلة اللغوية السامية و أخيراً، 

تنتمی الی عائلة اللغات الحامية السامية. وفقاً لذلك، تختلف البنيات اللغوية المختلفة و 

التراكيب الصوتية و الصرفية و النحوية. فی هذا المقال سنكتفی بشرح التركيب الصوتی 

للغتين فقط لما يقتضيه البحث فی هذا المجال:

١- ١ النظام الصوتی فی اللغة الفارسية:

ــية علی ٢٣ صامتاً و٦ مصوّتة. ترد الصوامت و مخرج نطقها فی  تحتوی اللغة الفارس

الجدول التالی:

جدول الصوامت فی اللغة الفارسية

شفوی شفتانی 
أسنانی

لثویلثویأسنانی
غاری

حنجریلهوی طبقی
مزماری 

p , bt , d k , gqʔانفجاری

 f , vs , z ʃ ,  ʒ xhاحتكاكی

 tʃ , dʒ احتكاكی مهموس

rارتدادی

mnأنفی

lالسائلة
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.i و u و ɒ وصوائت طويلة o و e و a تشتمل الصوائت الفارسية علی فئتين قصيرتين

١- ٢ النظام الصوتی فی اللغة العربية:

ــاوی أحرف الأبجدية العربية) و٦ أحرف  ــوی اللغة العربية علی ٢٨ صامتاً (يس تحت

متحركة كما هو موضح فی الجداول التالية:

جدول الصوامت وأشباه الصوامت فی اللغة العربية

شفوی شفتانی
أسنانی

حنجریحلقیلهوی غاریطبقیلثویأسنانی لثویأسنانی
(مزماری)

d(د)، t(ت)، b(ب)انفجاری
ᵵ(ط)، d̴(ض)

ʔ(ء)q(ق)k(ك)

ð(ذ)، θ(ث)، f(ف)احتكاكی
ð̴(ظ)

z(ز)، s(س)، 
ᵴ(ص)

x(خ)، 
ɤ(غ)

ʕ(ع)، ʃ(ش)
ħ(ح)

h(ه)

dʒ(ج)انسدادی احتكاكی

r(ر)ارتدادی

n(ن)m(م)أنفی

l(ل)سائل

 (ی)w(و)أشباه الصوائت

ــباه الصوائت (أنصاف العلل): طبقی(و w)؛ غاری (ی y). الصوتية١: ب، د، ض،  أش

ذ، ظ، ز، غ، ع، ج، ل، ر، م، ن، و، ی. و لاصوتية٢ بقية الأصوات: ت، ط، ك، ق، ء، ف، 

ــع التفخيم): خ، ص، ض، ط، ظ، غ، ق، ل (مختار،  ــة (م ث، س، ص، ش، خ، ح؛ المفخم

عمر ١٩٩٧م: ٣٢٠) 

ــوات المصوّتة فی اللغة العربية هی الحركات  ــوات المصوّتة (الصوائت): الأص الأص

 (i) والياء (ɒ) وأصوات المدّ الثلاثة وهی مدّ الألف (o) ّوالضم (e) ــر الفتح (a)  والكس

.(u) والواو

١- ٣ الاختلافات بين الصوتيات الفارسية والعربية:

ــية  ــروق بين الأنظمة الصوتية الفارس ــة الجدولين أعلاه، تم الكشــف عن الف بمقارن

1. voiced
2. voiceless
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ــية،  والعربية. بالإضافة إلی الاختلافات فی مخرج نطق بعض الأصوات العربية والفارس

فإن الأصوات الفارسية والعربية لها أيضاً فوارق وهی كالآتی:

ــوات: پ [p]، چ [tʃ]، ژ[ʒ] و گ [g]، والتی لا . ١ ــا ٤ أص ــية له ــة الفارس اللغ

تحتويها اللغة العربية إلا بعض اللهجات العربية الحديثة مثل اللهجة المصرية لها 

.[g] صوت

ــية صوت . ٢ مقابل الأصوات العربية ذ [ð]، ز [z]، ض [d]، ظ [ð̴]، للّغة الفارس

ز [z] واحد فقط.

ــية صوت واحد فقط . ٣ مقابل الأصوات العربية ت [t]، ط [ŧ]، فی اللغة الفارس

.[t] و هو ت

ــية لها صوت واحد فقط و . ٤ مقابل الأصوات العربية ح [ħ]، ه [h]، اللغة الفارس

.[h] هو ه

ــية صوت . ٥ مقابل الأصوات العربية ث [θ]، س [s]، ص [ᵴ]، فی اللغة الفارس

.[s] واحد فقط  و هو س

ــية لها . ٦ ــی عكس الأصوات العربية ء (الهمزه) [ʔ]، ع [ʕ]، فإن اللغة الفارس عل

ــية و الألفاظ  صوت [ʔ] واحد فقط، لذلك تغير الصوت [ʕ] فی اللغة الفارس

 .[ʔ] المستعارة من العربية إلی صوت

ــية، و ينطق صوت . ٧ ــة غ [γ]، ق [q]، فی اللغة الفارس ــل الأصوات العربي مقاب

.[γ] واحد فقط و هو غ

ــة [p] و صوتية [b]. لا . ٨ ــفتانيان وقفيتان: لا صوتي ــية صوتيان ش ــة الفارس للغ

ــفتانی غير صوتی [p]. لذلك، فی الكلمات  تحتوی اللغة العربية علی صوت ش

ــتعارة من اللغة الفارسية أو غيرها من اللغات، عادةً ما يتم تغيير الصوت  المس

[p] إلی ما يقاربه فی اللفظ و هو [b] الصوتی.

اللغة الفارسية لها نوعان من الصوامت الاحتكاكية الأسنانية الشفوية؛ لا صوتی . ٩

[f] و صوتی [v]. لا تحتوی اللغة العربية علی شفوی أسنان صوتی [v]. لذلك، 

ــات الأخری، عادةً ما يتم  ــية أو اللغ ــتعارة من اللغة الفارس فی الكلمات المس
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ــير الصوت [v] إلی ما يقاربه فی اللفظ و هو [f]. فی العصور القديمة، كان  تغي

يطلق علی الصوت [v] اسم فاء الفارسية كما نراه فی لفظ أفستا ← اڤيستا. 

١٠ . ،[tʃ] "ــدادی احتكاكی "چ لا تحتوی اللغة العربية علی صوت لثوی غاری انس

ــتعارة من اللغة الفارسية أو غيرها من اللغات، يصبح  لذلك، فی الكلمات المس

ــل: چای ← تغير إلی  ــاً لثوياً غارياً [ʃ]، مث الصــوت چ [tʃ] صوتاً احتکاکي

الشای.

ــدادی غاری صوتی گ [g]. لذلك، فی . ١١ لا يوجد فی اللغة العربية صامت انس

الكلمات المستعارة من اللغة الفارسية أو غيرها من اللغات، عادةً ما يتم تغيير 

ــدادی  ــتثناء بعض اللهجات العربية الحديثة) إلی صوت انس الصوت [g] (باس

احتكاكی غاری صوتی [ʤ]، مثل: گوهر (ف) ← جوهر (ع).

لا تحتوی اللغة العربية علی صوت احتکاکی لثوی غاری صوتی ژ [ʒ]، لذلك، . ١٢

ــية أو اللغات الأخری، يتم استبدال  ــتعارة من اللغة الفارس فی الكلمات المس

ــدادی الغاری الصوتی ج [ʤ] ، مثل  الصوت [ʒ] بالصوت الاحتکاکی الانس

: ژرژ  ←  جورج.

ــی الاحتكاكی الصوتی غ  [γ] أحياناً . ١٣ ــی اللغة العربية، يتحول الصوت الطبق ف

ــل: ارغوان (ف) ←  ــدادی احتكاكی غاری صوتی [ʤ]، مث ــی صوت انس إل

أرجوان (ع).

اللغة العربية لغة مفخمة، وبعض أصواتها لها أصوات مفخمة، بينما اللغة الفارسية . ١٤

ليس لها أصوات من التفخيم.

من هذا المنطلق يمكن القول، علی الرغم من أن الخطين الفارسی والعربی متماثلان، 

ــتعارة فی اللغة العربية، تظهر فقط فی  ــإن الأصوات العربية المحددة فی الكلمات المس ف

الأحرف الفارسية ولا يوجد فرق بينهما عند النطق، ويتعرف المتحدثون بالفارسية علی 

ــابهة فی النطق  ــتعارة التی لديها أحرف متغايرة ولكنها متش ــرق بين الكلمات المس الف

ــی اللفظتين؛ العرض (العربية) و  ــياق اللفظی، كما نری ف تقريباً، بطرق أخری مثل الس

ارز (الفارسية).
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١- ٤ البنية المقطعية:

المقطع١ وحدة نطق أكبر من الصوت و أصغر من الكلمة. (كريستال: ٤٦٧) .المقطع هو 

ــتمرة. تعنی "السلسلة الصوتية المستمرة" أن الأجزاء المكونة للمقاطع  سلسلة لفظية مس

ــم إنتاجها أثناء عملية النطق دون توقف (ثمره، ١٣٧١ش: ١٢٧). يعدّ المصوّت مركزاً  يت

ــه و نطاقه (المصدر نفسه: ١٢٧). للمقطع،  أو نواة أو محوراً للمقطع و الصامت هو هامش

المستهل٢ّ و النواة٣ و الخاتمة٤. أيضا، تكون المقاطع مفتوحة٥ أو مقفلة٦.

١- ٤- ١ المقاطع فی اللغة الفارسية:

ــناس،  ــية بالصيغة العامة cv(c(c))) (حق ش يمكن إظهار إمكانيات المقاطع الفارس

ــية تتكون من ثلاثة مقاطع (ثمره،١٣٧١ش :  ١٣٦٩ش.: ١٣٩). لذالك فإن اللغة الفارس

١٢٩) كما هو موصوف فی الجدول التالی:

/CV/bâصامت+مصوّت١

/CVC/tarصامت+مصوّت+صامت٢

/CVCC/goftصامت+مصوّت+صامت+صامت٣

.CVCC و المقاطع المقفلة هی CVC و CV ،المقاطع المفتوحة فی اللغة الفارسية هی

١- ٤- ٢ المقاطع فی اللغة العربية:

يختلف اللغويون علی عدد المقاطع فی العربية. قال بعضهم إن المقاطع العربية الفصحی 

ــی فی الواقع ثلاثة مقاطع فقط CV وCVC وCVCC.  إذا اعتبرنا المصوت الطويل  ه

 CVV ،وحدتين، فإن اللغة العربية الفصحی لها ستة مقاطع أی ثلاثة مقاطع أخری و هی

ــتة مقاطع  ــة إلی المقاطع الثلاثة الأولی. أمثلة من س و CVVC و CVVCC، بالإضاف

1. syllable
2. onset
3. nucleus
4. coda
5. open
6. close
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بالترتيب: ضَ فی ضرب؛ لم؛ شعب؛ ما؛ باع أو ضال فی ضالين، و رادّ (مختار عمر ١٩٩٧: 

٣٠١). أخذ إبراهيم أنيس بالأنواع الخمسة الأولی، معتبراً النوع السادس باطلاً (أنيس 

ــادس غير صالح، لكنه أضاف مقطعاً لفظياً  ــان النوع الس ١٩٦٧م: ٩٢). و قد اعتبر حس

آخر VC، "ال" التعريف  (حسان ١٩٩٠: ١٤٠). يقول مختار عمر أن هذا المقطع الخامس 

نادر جداً و يحدث عادة فی حالة التوقف عند الكلمة (مختار عمر،١٩٩٧م: ٣٠٢). لذلك، 

.(((CV (V) (C (C) :ــن إظهار الاحتمالات المقطعية للغة العربية فی الصيغة العامة يمك

ــدد المقاطع فی الكلمات العربية من  ــدد المقاطع فی اللفظة: يقول مختار عمر: «ع ع

ــد أقصی ٤ و فی حالات نادرة ٥ مقاطع مثل يتعلّم ومتعلّم.»  ــاء والأفعال تبلغ بح الأسم

ــد الأقصی لعدد المقاطع هو  ــار عمر ١٩٩٧م: ٣٠٦) «اعتبر بعض اللغويين أن الح (مخت

ــيکفيهم"، بينما هذا المثال ليس كلمة واحدة، بل عدة كلمات.»  ٧ مقاطع لفظية فی "فس

(المرجع نفسه: ٣٠٦) الكلمات النادرة التی يزيد عدد مقاطعها عن ٤ هی هذه الأوزان: 

ــث اتضح أن كلاً منها لديها ٥ مقاطع لفظية فی حالة عدم  ــلان؛ يتفاعل؛ يتفعّل؛ حي فَعَول

ــه: ٣٠٧). «المقاطع العربية  الوقف، ولكن فی حالة الوقف، لديها ٤ مقاطع (المصدر نفس

ــی التوالی، و المقطع  ــراراً من حيث الحدوث هی CVC وCV عل ــيوعاً و تك الأكثر ش

العربی الأقل شيوعاً من حيث التكرار هو CVCC، و الذی يكون فقط فی أوزان فعل؛ 

ــابه ذلك.» (مختار عمر ١٩٩٧: ٣٠٧) «جميع المقاطع العربية  افعلّ؛ فعلٌ؛ فعلَولّ و ما ش

تبدأ بحرف C فقط.» (المصدر نفسه: ٣٠٧)  يقول مختار عمر: إذا اعتبرنا المقاطع العربية 

 CVCC و تركنا مقطع CV ، CVC ، CVV ، CVVC ، CVCC ــة مقاطع لفظية خمس

ــكال الممكنة من مزيج المقطعين فی  جانباً، و هو يحدث فقط فی حالة الوقف، فإن الأش

اللفظة هی ١٦ شكلاً، يستخدم الأشكال السبعة التالية منها فقط:

1- CVC+CVC 

2- CV+CVC 

3- CV+CVVC 

4- CVC+CVV 

5- CVC+CVVC 
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6- CVV+CVC 

7- CVV+CVVC

 CVC+CVC ، ــبعة، أی؛ ــكال الس ــكال من بين هذه الأش ويلاحظ أن ثلاثة أش

ــم و الفعل. كما أن الشكلين CVC و ــتركة بين الاس CV+CVC و CVV+CVC مش

CV أكثر حدوثاً وظهوراً من بين الأشكال.

فی الألفاظ ذات ثلاثة مقاطع من تركيب ٤ مقاطع، تكون الأشكال المحتملة فيها ٦٤ 

شکلاً ولكن ١٧ شکلاً منها مستعملة و هی كالآتی:

1- CV+CVV+CVC 

2- CV+CVV+CVV 

3- CV+CVV+CVVC 

4- CV+CVVC+CVC 

5- CV+CVC+CVV 

6- CV+CVC+CVVC 

7- CV+CV+CVV 

8- CV+CV+CVVC 

9- CV+CV+CVC 

10- CV+CVC+CVC 

11- CVC+CV+CVVC 

12- CVC+CVV+CVV 

13- CVC+CVC+CVV 

14- CVC+CV+CVV 

15- CVV+CV+CVVC 

16- CVC+CV+CVC 

17- CVC+CVC+CVC

ــکل المذكورة أعلاه، نلاحظ أن الأشكال، ١، ١٠ و١٣ مشتركة  من الأشكال ١٧ ش
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بين الاسم والفعل، أما الشكلين، ١٦ و١٧ فهما للأفعال فقط ولكن بقية الأشکال خاصة 

للأسماء دون الأفعال.

١- ٤- ٣ أوجه التشابه والاختلاف فی المقاطع باللغتين الفارسية و العربية:

ــرنا آنفاً، فإن المقاطع فی هاتين اللغتين لها أوجه تشابه و اختلاف مع بعضها  كما أش

ــابه والاختلاف بين المقاطع باللغتين  ــوان (٢٠١٣م: ١٨٦) أوجه التش بعضاً. يلخص رش

الفارسية و العربية علی النحو التالی: 

التشابه:

- يجب أن يكون مستهلّ المقطع صامتاً واحداً.

- ولا يكون مستهلّ المقطع صامتين ويجب أن يكون الصوت الثانی مصوّتاً.

- لا يوضع أكثر من صامتين معاً.

- يتكوّن المقطع من أربعة أصوات كحد أقصی. 

الاختلاف:

ــين إلا فی حالة الوقف، ولكن فی اللغة  ــی اللغة العربية، لا ينتهی المقطع بصامت - ف

الفارسية، ينتهی النوع الثالث من المقطع بصامتين.

ــی علی  ــوی المقطع العربی علی أكثر من مصوّت، بينما يحتوی المقطع الفارس - يحت

مصوّت واحد فقط.

ــاً، بينما فی اللغة العربية يمكن وضعهما  ــية، لا يوضع مصوّتين مع - فی اللغة الفارس

معاً. (المصدر نفسه: ١٨٦)

٢- التغيرات الصوتمية للكلمات المستعارة من العربية فی اللغة الفارسية

ــية والعربية، فإن الكلمات المستعارة من  نظراً للاختلاف البنيوی بين اللغتين الفارس

العربية تتغير لا محالة فی كثير من الحالات. العديد من التغيرات يكون منتظماً فی غالب 

ــری، تعود لأخطاء  ــباب أخ ــان، ولکن هناك حالات تحدث التغيرات فيها لأس الأحي
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ــيرات المنتظمة فی الأصوات والصوائت والصوامت، وفی بعض  لغوية. نناقش هنا التغ

الحالات، التغيرات الأخری فی الكلمات المستعارة من العربية.

٢- ١ التقييد فی المقاطع والألفاظ المستعارة

ــها، تواجه بعض  ــية و إمكانيات تعايش ــراً إلی العناقيد الصامتية الفعلية للفارس نظ

ــية. وقد تمت دراسة  ــتعارة من العربية قيوداً و اختناقات فی اللغة الفارس الألفاظ المس

نتائج هذه الحالات، و هی مقتطفات من كتاب الصوتيات للغة الفارسية (ثمره: ١٣٧١ش):

ـــ "ح" و"ع"   ــن العربية كال ــتعارة م ــوات الحلقية فی الألفاظ المس ــدت الأص - فق

ــية و أصبحت أصوات مزمارية. لذلك، من السهل الاعتقاد  خصائصها الحلقية بالفارس

 ،/qʔ, ʔt, bq/ ــن نظام ــود /qʔ, ʔq/، يرجع إلی صعوبة النطق. لكل م ــأن غياب عنق ب

هناك لفظة عربية واحدة فقط علی التوالی: /vaqʔ, naʔt, tebq/. (ص ١٤٢)

ــی المخرج، يوجد ١٧  ــن صوتين احتکاکيين ف ــی ٢٣ عنقوداً مكوّناً م ــن إجمال - م

عنقوداً فی حيز عضوين، و٦ عناقيد فقط من عناقيد الأصوات الخاصة بها تقع فی حيز 

ــافة بين  ــد. من بين هذه العناقيد الحديثة، هناك ٤ حالات طبقية، لكن المس عضو واح

ــه، و  الحالتين كبيرة جداً، ولكن فی حالتی /fv/ و/ vf/ يكون مخرج العضوين هو نفس

الشاهد الوحيد علی الحالة الأولی فی جميع أنحاء اللغة هی اللفظة المستعارة من العربية 

/afv?/. إن نطق مثل هذا العنقود صعب للغاية بالنسبة للمتحدثين باللغة الفارسية، وقد 

ــبب فی نطق هذه اللفظة ليصبح [ a:f?]، أی حذفه /v/ و إطالة المصوّت بدلاً منه.  تس

ــان/ xovf و jovf/، ولكن صوتياً يكون  ــی، هناك لفظتان عربيت ــبة للعنقود الثان بالنس

الجزء الأول من العنقود نوعاً خاصّاً من [u]. (ص ١٤٤-١٤٥)

ــی المخرج الأول. بحيث يمكن  ــدة إل - إن هيكل عنقودين من الاحتکاکی، يميل بش

ــارة إلی أنه بصرف النظر عن العنقود  اعتباره صامتاً أولياً فی هذه العناقيد. تجدر الإش

 /sh/ فی عنقود واحد فقط كعضو ثانٍ، و هذا العنقود هو /h/ المذكور فی الجدول، يوجد

فی كلمة مسح /mash/. اللفظة المذكورة هی الحالة الوحيدة لهذه العناقيد وكما نعلم فهی 

لفظة مستعارة اعتقادياً يكون استخدامها محدوداً للغاية. بالإضافة إلی ذلك، أثناء النطق، 
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ــاً من ذلك، وهو [ma:s]. (ص ١٤٦) ــذف الصامت الأخير ويتم تمديد المصوّت بدل يح

ــذه الكلمة أحياناً  ــتخدم ه ــد كلمة عربية واحدة /kahf/ لعنقود /hf/. تُس - توج

ــة و الدينية، لكنها لا  ــی النصوص الأدبي ــم علم – اصحاب كهف- ف ــية كاس بالفارس

تُستخدم فی اللغة المنطوقة علی الإطلاق. (ص ١٤٧)

ــذی يقاربه، وبهذا  ــی كالصامت ال ــكل أساس ــو أيضاً له تردّد منخفض بش - /j/ ه

ــارك  ــی، فإن قوته التركيبية منخفضة جداً مقارنة ببعض الصوامت الأخری. و يش المعن

مع الصوامت الانفجارية، فی ثلاثة عناقيد فقط كعضو أوّلی:

/hojb/ فی  /jb/

/vajd, majd/ فی  /jd/

/?saj/ فی  /?j/

ــة للعناقيد المذكورة لا غير. ولا يمكن اعتبار أی  ــذه الألفاظ العربية هی مجرد أمثل ه

منها لفظة حوارية. (صص. ١٥٩- ١٥٨)

- يبدو أن تسلسل الأصوات الانفجارية –الاحتكاكية- الانفجارية أو الاحتكاكية 

ــية، و  ــكال مختلفة فی النطق للمتحدثين باللغة الفارس –الانفجارية –الاحتكاكية لها أش

ربما لهذا السبب لا توجد كلمة فارسية للعناقيد المذكورة أعلاه. (ص ١٥٩)

- أكثر من ٥٠٪ من العناقيد ذات الصامتين يوجد فی ألفاظ عربية فی الأصل. لذلك، 

من الطبيعی أن يكون تواتر الصوامت مثل /p، g ، č ، ž/ ، و هی خاصة باللغة الفارسية و 

لاتوجد فی اللغة العربية، ضئيلة جداً مقارنة بالصوامت المشتركة بين اللغتين (ص ١٦٢).

ــبب تساوی مخرج الصوتيات، لا يوجد عنقود /nr/. الاستثناء الوحيد لعنقود  - بس

/rn/ هو اللفظة العربية المفردة /qarn/. (ص ١٦٣)

٢- ٢ عدم تفخيم الأصوات:

ــية و العربية هو حضور التفخيم١ فی الكلمات العربية.  الاختلاف بين اللغتين الفارس

ــكل عام، لذلك أطلق  ــامية بش التفخيم هو إحدی خصائص اللغة العربية و اللغات الس

1. emphasis
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ــم "لغة الضاد". هناك اختلاف فی  ــاء اللغة العربية التقليديون١ علی تلك اللغة اس علم

ــوات المفخّمة (ذات التفخيم)  ــرأی حول عدد هذه الأصوات فی اللغة العربية. الأص ال

ــی لها تفخيم هی  ــی: ط[ŧ]، ظ[ḍ]، ص[ṣ] و ض [d̴]. الأصوات الت ــا ه ــق عليه المتف

ــی أو الأوّلی٣. علی سبيل  الأصوات التی لها نطق ثانوی٢ بالإضافة إلی النطق الأساس

ــال، نقارن بين الأصوات العربية ت  [t]و ط [ŧ]. من وجهة نظر النطق الأوّلی، فإن  المث

 [t]لثويان أسنانيان، صامتان انسداديان، لذلك، لا يوجد فرق بين ت [ŧ] و [t] الصوتين

و ط[ŧ] من حيث النطق الأولی. ومع ذلك ، عند إنتاج [ŧ] فی نفس الوقت الذی يتم فيه 

رفع نصل اللسان٤ وملامسته لموضع الاسنانی-اللثوی لانتاج حالة الانسداد، يتم أيضًا 

ــان للخلف  ــان نحو اللهاة، و فی نفس الوقت،  مع دفع اللس رفع الجزء الخلفی من اللس

ــف البلعومی أيضًا. هذه التغيرات الجانبية، و  ــص الجدار البلعومی، تقلص التجوي و تقل

ــبّب فی ظهور خاصية التفخيم فی  التی هی فی الواقع الإنتاج الثانوی للصوت [ŧ]، تس

اللغة العربية. نتيجة لذلك، وفقاً لخصائص النطق الأول و الثانی فی المخرج أو الإنتاج، 

يمكننا وصف الفرق بين هذه الأصوات العربية علی النحو التالی: إن [ŧ] لها نطق أوّلی و 

هو صوت لثوی أسنانی و لاصوتی و انسدادی و كذلك نطق ثانوی فی الحنجرة (حق 

شناس، ١٣٦٩ش: ١٠٩-١١٠). و قد تلفظ "ل" العربية بالتفخيم أحياناً. هناك فرق بين 

ــی فی كلمة "االله" التی تحتوی علی صوت "ل". لذلك، يتم نطق  اللفظ العربی و الفارس

الكلمات المستعارة من اللغة العربية مع التفخيم، بدون تفخيم باللغة الفارسية.

٢- ٣ التغيرات فی الصوتيات:

ــيرات صوتمية فی اللغة  ــتعارة من العربية لتغي تخضــع الصوتيات فی الكلمات المس

الفارسية. الصيغة العامة للتغيرات الصوتمية هی كما يلی:

A → B / P — Q

1. Arabic classical linguists
2. secondary articulation
3. primary articulation
4. blade of the tongue
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.Q ويتبعها P فی البيئة الصوتية التی يسبقها B يصبح A معنی صيغة اعلاه هو أن

فيما يلی بعض هذه التغيرات:

٢- ٣- ١ المماثلة:

ــم الصوتيات، وهو تأثير  ــجام الصوتی هو مصطلح عام فی عل «المماثلة١ أو الانس

ــدی الوحدات الصوتية (الصوتم) علی نطق صوت آخر بحيث تصبح الأصوات أكثر  إح

ــن المماثلة. إحدی  ــتال، ٢٠٠٨م: ٣٩) هناك عدة أنواع م ــة.» (كريس ــابهاً أو مماثل تش

ــل التقدّمی٣. فی  ــا نوعان؛ الارتدادی٢ مقاب ــص باتجاه المماثلة، و له ــذه الأنواع تخت ه

ــابقة. ولكن  المماثلة الارتدادية، تتأثر الوحدة الصوتية (الصوتم) بالوحدة الصوتية الس

ــدة الصوتية التی تليها. يحدث هذا  ــی المماثلة التقدّمية، تتأثر الوحدة الصوتية بالوح ف

ــواء. فيما يلی بعض  ــجام فی كل من الصوائت والصوامت علی حد س التوافق و الانس

الأمثلة علی مماثلة الصوائت فی الكلمات المستعارة من العربية.

ــل nahɒr (الغداء : وجبة الظهر)>  ــة لصائت مع صائت آخر: a> ɒ مث ــة تقدمي مماثل

 o> u ؛demɒɤ > damɒɤ مثل e > a ــة)؛ ــل  lehɒf>  lɒhɒf (عامي nɒhɒr؛ e > ɒ مث

ــی. العامية). (صادقی إيرانيكا، المجلد  ــل boruz > buruz؛ ʃoʕur > ʃuʔur (الوع مث

(٢: ٢٣٠

٢- ٣- ٢ عدم المماثلة:

إن عدم المماثلة٤ (عدم الانسجام الصوتی) فی علم الصوتميات وعلم الأصوات، هو 

ــذی تحدثه وحدة صوتية واحدة علی نطق وحدة صوتية أخری بطريقة تؤدی  التأثير ال

نتيجة لذلك، إلی انخفاض التشابه بين هذه الأصوات أو تصبح مختلفة بعضها عن بعض. 

(كريستال، ٢٠٠٨م: ١٥١)

1. assimilation
2. regressive/anticipatory
3. progressive
4. dissimilation
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ــكل مفتوح ودون  ــتعارة من العربية، نری فی المقطع الثانی، بش - فی الكلمات المس

إجهاد إلا فی حالات استثنائية، عدم المماثلة (عدم الانسجام) ويتحوّل المصوّت a إلی 

 .maʕðarat> ma: zerat ؛ < ma:refat  maʕrafat ؛ ḥarakat> ḥarekat :ــل e، مث

(صادقی إيرانيكا المجلد ٢: ٢٣٠)

٢- ٣- ٣ إدخال المصوّت:

ــتعارة من العربية التی تخلو من مصوّت،  ــاً يتم إضافة مصوّت بعد الكلمة المس أحيان

.laħd> lahad :مثل

٢- ٣- ٤ إزالة المصوّت: 

ــائعاً فی القديم عادةً، حذف . ١ ــن حالات إزالة أو حذف المصوّت الذی كان ش م

ــحاق (ف)؛  ــحاق (ع) ← بو اس المصوّت الأول من كلمة أبو وابن. مثل: أبو إس

ابن ... (ع) ← بن ... (ف).

ــتال: «فی علم . ٢ ــة التعويضية١: فی تعريف الإطالة التعويضية يقول كريس الإطال

ــاً بإطالة٢ صوت  ــون فيه حذف الصامت مصحوب ــات، هناك تأثير يك الصوتمي

ــاوراً له، حفاظاً علی وزن٣ المقطع الصوتی.»  (صامت) آخر، عادة ما يكون مج

ــتال: «عندما يحذف الصامت الأخير من  ــتال، ٢٠٠٨م: ٩١) يقول کريس (کريس

ــه: ٩٢) ويواصل قائلاً: «هذه  المقطع، عادةً يکون الصائت مطوّلاً.» (المصدر نفس

الظاهرة مهمة فی النظريات الصوتمية التی تأخذ فی الاعتبار دور وزن المقطع.» 

ــه) يقول صادقی أيضاً عن الإطالة التعويضية: «إذا كانت الكلمة  (المصدر نفس

بعد المصوّت تحتوی علی صوت واحد أو صوتين من الصوامت، يحذف (واحد) 

من هذين الصامتين لأسباب صوتية، والمصوّت المعنی ينطق مطوّلاً تعويضاً عن 

الحــذف الذی جری.» (صادقی، ٢٠١٣: ٢) و تحدث الإطالة التعويضية فی كل 

1. Compensatory lengthening
2. length
3. weight
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من الصوائت والصوامت. نقدم هنا بعض الأمثلة علی إطالة المصوّت التعويضية 

ــة وأمثلة علی إطالة الصوامت فی الكلمات  ــتعارة من العربي فی الكلمات المس

ــتعارة بعد (baʕd)، يحذف الصامت ع [ʕ] ونتيجة  ــتعارة: فی الكلمة المس المس

لذلك، فإن المصوّت [a] له إطالة تعويضية والكلمة تُنطق كـ ba:d. فی الكلمة 

ــدّدين [f]، ونتيجة لذلك فإن  ــذف أحد الصامتين المش ــتعارة masaff، يح المس

المصوّت [a] له إطالة تعويضية، وتنطق الكلمة فی شكل "مصاف". لذلك، ليس 

ـــ (م ف ف) أی masɒff كما هو مذكور فی القاموس  ــجيله ك من الصحيح تس

ــی. (صادقی،  ــو مذكور فی قاموس معين الفارس ــف f(masɒf)، كما ه وكمصي

١٣٧٣ش: ٣-٤)

أدرج صادقی نوعين آخرين من التغيرات التی تطرأ علی المصوّت:

ــذا التغير فی كل . ١ ــی "u" قبل صامت أنفی. يحدث ه ــماعی: "ā"  إل ــير الس التغ

ــل: ḥaywān إلی  ــات العربية. مث ــة والكلم ــية الأصلي ــن الكلمات الفارس م

ــی ḥam(m)ūm؛ dokkān إلی dok(k)ūn (صادقی  heyvūn؛ ḥammām إل

إيرانيكا:٢٣١).

ــاً لطريقة نطقها فی . ٢ ــاً نطق بعض أسماء الجمع وفق ــی: يتغير أحيان التغير القياس

المفرد، مثل: neqâṭ يتحوّل إلی noqâṭ وفقاً لمفرده  noqṭa، مثال آخر هو تغيير 

ــتقة من  nekât إلی nokât وفقاً لمفرده nokta. بعض الأسماء (أو الصفات) المش

ــكل أيضاً بنفس الطريقة تبعاً لصيغها الأساسية، مثل  الصفات (أو الأسماء) تتش

ʃadʒɒʕat، والتی تصبح ʃodʒɒʔat تبعاً لمفرده ʃodʒɒʕ (المصدر نفسه)

ــی المصوّتات التالية أيضاً فی الكلمات  ــبق، طرأت تغييرات عل بالإضافة إلی ما س

المستعارة من العربية:

٣ . CV-CV: -CV مع بناء مقطعی faʕɒla ــكال معجمية فعالة تغيير a إلی e بأش

مثل: sadɒqa التی تصبح Sedɒqat ببناء مقطعی CV-CV-CVC. أمثلة أخری 

.karɒma← kerɒmat هی

تغيير a إلی e فی مقطع CV الثالث (عين الفعل) لأسماء المفعول العربية مع بناء . ٤
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ــاعده؛ مشاعره؛ مناظره؛ مجادله؛  مقطعی CV-CV-CV-CV، مثل: مصادره؛ مس

مراقبه. و وفقاً لـ فرشيدورد: «يتم أيضاً تتحوّل فتحة لام الفعل فی هذه المصادر 

ــرة فی النطق الطهرانيون، مثل: مبارِزِه، معامِلِه (فرشيدورد، ١٣٨٢ش:  إلی كس

ــات يتم إضافة صامت بعد  ــا هو واضح فی الأمثلة، فی بعض الكلم ١٦٩) كم

المصــوّت الأخير. هناك العديد من الأمثلة علی هذا النحو من التغير والتحوّل 

نلاحظها فی اللغة الفارسية.

٥ . ،CV-CV-CVC مستهلّ الكلمات المستعارة مع بناء مقطعی CV يتكوّن المقطع

ــكلين؛  a، e. هذين الصائتين (المصوّتين) يخضعان لتغييرات فی الفارسية:  من ش

ــخاوت؛ سرايت؛ سعايت؛ رقابت؛ ضمانت.  التغير من a إلی e، مثل: دلالت؛ س

التغير من a إلی o مثل: شجاعت. التغير من e إلی a مثل: رعايت؛ طبابت.

فی ألفاظ ببناء مقطعی CV-CVC (صيغ جمع التكســير علی وزن فِعال) يتغير . ٦

المصوّت e فی مستهلّ المقطع إلی o مثل: نكات، نقاط، اناث. يقول فرشييدورد: 

«أن يكون الحرف الأوّل من مفرده مضموماً.» (المصدر نفسه)

فی الكلمات التی لها نفس البنية المقطعية مثل CV-CVC (باستثناء صيغة جمع . ٧

التكســير العربية)، يتغير المصوّت e إلی a فی المقطع الأولی، مثل: عيار؛ عيان، 

جدال، عيال، عياذ، فرار، خلاف، علاج، وصال. أحياناً تتحوّل a إلی o مثل قُمار. 

تغيير a إلی e فی المقطعين الأول والثانی من CVC والثالثة من  CVللكلمات . ٨

ــه،  ــتعارة بالبناء المقطعی؛ CVC-CV-CV (وزن فعلَلَة) مثل زلزله؛ هندس المس

زمزمه.  

ــع بناء مقطعی . ٩ ــتعارة م ــتهلّ الكلمات المس ــير o إلی e فی المقطع CV مس تغي

CVC-CV، مثل: سفلی، علوی.

تغيير o إلی a فی بداية الكلمات: سلاله؛ سلطه؛ جمادی؛ فندق؛ خلسه. . ١٠

١١ . ،ou إلی au علی التوالی. تغيير ey و ou إلی ayو au ــير الصوامت المركبة تتغ

مثل: قوم ← قوم؛ نوم ← نوم؛ صوم ← صوم. تغيير ay إلی ey، مثل: خيل ← 

خيل؛ سيل ← سيل؛ ميل ← ميل.
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٢- ٣ التغيرات فی الصوامت:

٢- ٣- ١ عدم المماثلة:

ــن العربية تغيير بعض من . ١ ــتعارة م من حالات عدم المماثلة فی الكلمات المس

ــتعارة التی يكون عنقود  الصوامت الأخيرة إلی صامت آخر فی الكلمات المس

ــديد١،  ــت للمقطع الأخير CVCC فيها متكرراً، أی أنه يحتوی علی تش الصوام

ــتعارة (بمعنی تســرب  ــل تغيير الصامت الأخير ʃ إلی t فی كلمة naʃʃ المس مث

ــاه)؛ تغيير الصامت الأخير n إلی d فی senn؛ تغيير الصامت الأخير l إلی  المي

d فی sejell بالنطق الشائع. (صادقی، ١٣٧٣ش:  ٨-٩)

يتغير الصامت همزه فی وسط الكلمة إلی الياء، مثل: جائز (ع) ← جايز (ف)؛ . ٢

جرائم (ع) ← جرايم (ف) ؛ حمائل (ع) ← حمايل (ف).

ــون إلی ميم مثل: جنب (ع) ← جمــب (ف). لا يقتصر هذا التغير علی . ٣ ــير ن تغي

ــية مثل:  ــتعارة من العربية بل يجری أيضاً علی الكلمات الفارس الكلمات المس

شنبه ← شمبه.

٢- ٣- ٢ حذف الصامت

ــتعارة من العربية، مثل: امضاء . ١ تحذف الهمزة الأخيرة بعد "آ" من الكلمات المس

(التوقيع) ← امضا؛  انقضاء (انتهاء الصلاحية) ← انقضا؛ إرضاء← ارضا 

حالات حذف ال: يتم حذف ال أحياناً فی الكلمات المستعارة من العربية، مثل: . ٢

ــلطنه؛ فروغ الزمان ← فروغ زمان؛ أكرم السادات  نائب السلطنه ← نايب س

ــادات" إلخ). (صادقی،  ــاظ التی تأتی مع "الس ــادات (وجميع الألف ← أكرم س

١٣٥٣ش: ١٣١)

٢- ٣- ٣ إدخال الصامت

ــين الكلمة وعلامة  ــم)/ ʤ/ (غالباً فی المحادثة) ب ــيط الصوتم (الفوني - إدخال وس

الجمع /-ɒt/ فی الكلمات المستعارة من اللغة العربية مع المقطع النهائی لـ VC (بسبب 

1. gemination
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ــتهلّ الجمع لـ CV فمع إدخال  ــكالية الجمع بين المقطع VC و المقطع الذی يفتقد لمس إش

 ،(CVC: CV-CVC) فی CVC إلی /ɒt-/ تتغير لاحقة الجمع  /ʤ/ ــيط الصوتم وس

مثل: havɒle ← havɒleʤɒt؛ يضاف وسيط الصوتم هذا أيضاً إلی الكلمات الفارسية 

ــية.  ــيط الصوتم هذا له جذور فارس التی تنتهی بـ/-ɒt/ : talɒʤɒt؛ Sabziʤɒt. وس

(فاضل، ١٣٩٢ش: ٧١)

- إدخال وسيط الصوتم /g/ بين الكلمة واللاحقة /-i/ فی الكلمات المستعارة من 

اللغة العربية مع مقطع CV النهائی للسبب نفسه كما هو مذكور أعلاه ، مثل:

bihosele → bihoselegi ؛ masxare → masxaregi

أيضاً، إضافة الكلمات التی تحتوی علی نفس المقطع النهائی إلی /-ɒn/ مثل:

 sajjɒre → sajjɒregān 

ــبية /-i/ فی الكلمات  ــة واللاحقة النس ــيط الصــوتم /v/ بين الكلم - إدخال وس

المستعارة من اللغة العربية مع مقطع CV الأخير بصائت طويل، مثل:

 samɒ → samɒvi؛ mɒnī → mɒnavī 

- تكرار الجذر الصامتی١: تحويل الصامت /م/ بدلاً من مستهلّ الصامت (فی المحادثة) 

ــه: ٣٧) ــی؛ جاهل ماهل. (المصدر نفس ــاب متاب؛ حاجی ماج ــا هو الحال فی کت كم

تغيير الصامت /l/ فی مورفيم ال ?al فی الفارسية: ?al فی اللغة العربية هی بادئة 

نحوية دورها الرئيس هو تقديم الاسم. يختلف نطق هذا المورفيم حسب السياق قبله وبعده:

إذا كان الصامت بعد ذلك أحد أصوات ء، ب، ج، ح، خ، ع، غ، ف، ق، ك، م، . ١

.al? يبقی فی /l/ ه، و، ی (الحروف القمرية) الصوت

إذا كان الصامت بعد ?al أحد الأصوات ت، ث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، . ٢

ــية)، يحذف الصــوتم /l/ فی ?al، والصوتم بعده  ط، ظ، ل، ن (الحروف الشمس

ــين، يتحوّل الصائت ?al إلی  ــدّداً أو يتمدّد الصامت. فی كلتا الحالت يكون مش

الصائت الأخير  فی الكلمة التی تسبقه. 

مثال الحالة الأولی: دقُّ الباب؛ منَ الأرض؛ ضوءُ القمر؛ رؤيةُ الهلال. 

1. reduplication
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مثال الحالة الثانية: ماءُ السماء؛ بيعة الشجرة؛ اهلُ النار.

هذا المورفيم (المقطع الصرفی) الذی ليس له دوره النحوی العربی فی اللغة الفارسية، 

ــية)، بغض  ــكل لم يتغير تقريباً، وعادة ما يصبح ol فی اللهجة الطهرانية (الفارس هو ش

ــل: بينُ النهرين؛ ماوراءُالنهر؛ عاقبةُ الامر؛ فوقُ  ــر عن القواعد الصوتمية العربية. مث النظ

العاده. (صادقی، ١٣٢-١٣١)

٢- ٣- ٤ الإطالة التعويضية

تحدث الإطالة التعويضية للصوامت فی الكلمات الفارسية (علی سبيل المثال، انظر: 

خداوردی، مدرسی، قوامی، ١٣٩٦ش: ٢٣٦) وقد شوهد أيضاً فی الكلمات المستعارة 

ــه) dafʕa > dafʔe >  daffe. (کرد  ــل (دفع ــذف صامت آخر. مث ــة بعد ح ــن العربي م

زعفرانلو، ١٣٩٢ش:  ٢٣٦)

٢- ٣- ٥ التشديد فی الكلمات المستعارة من العربية:

ــم الأصوات وعلم الصوتميات، هو مصطلح يشــير إلی تسلســل  ــديد١ فی عل التش

ــتال،  ــة المتطابقة المجاورة لبعضها بعضاً فی المورفيم الواحد. (کريس ــدات الصوتي الوح

ــديد  ــديد علی أنه إطالة فی الصوامت. التش ٢٠٠٨م: ٢٠٦) اعتبر بعض اللغويين التش

ــة (مورفوفونيمی)٢. صرفية  ــا الصرفية -الصوتمي ــة العربية هو من جملة القضاي فی اللغ

لأنها تنقل الفعل من الفاعل الثلاثی المجرد إلی الفاعل الثلاثی المزيد، ويختلف تصريف 

ــكله من البسيط إلی  المزيد عن تصريف المجرد، كما يتغير الجانب المعجمی٣ الفعل أو ش

المشدّد٤. صوتمية لأنها مجرد تكرار الصوت يسبّب تمايزاً دلالياً. (صادقی، المعجم، العدد٥ 

ــديد فی اللغة  ــا نری فی هذه الألفاظ: عَلِمَ ~ عَلَّمَ؛ حمَام ~ حمَّام. إن التش و٦ : ١)، كم

الفارسية وخلافاً للغة الإيطالية وإلی حد ما العربية، ليس له جانب صوتمی ولا يستخدم 

لإنشاء تمييز دلالی. الألفاظ المزدوجة مثل؛ "فَرار" ~ "فرّار"، "حلال" ~ "حلاّل"، "سِری" 

1. gemination
2. morpho-phonemic
3. aspect
4. intensive
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~ "سرّی"، "بنا" ~ "بنّا"،"دوار" ~ "دوّار"، "کمی" ~ "کمّی"، "دلال" ~ "دلاّل"، "کُره" ~ 

ــية ويجب اعتبار الصوامت المشددة فيها عناقيداً  "کرّه" ونظائرها قلّما نجدها فی الفارس

ــديد فی التمايز الدلالی،  ــابهين بالصدفة. بسبب عدم وجود دور للتش من صامتين متش

دة، سواء أكانت من أصل إيرانی أو عربی، تميل دائماً إلی التبسيط.  ــدّ فإن الألفاظ المش

ــية، ازداد  (صادقی، ١٣٩٣ش: ٣٣) ومع ذلك، بعد إدخال الكلمات العربية إلی الفارس

عدد الكلمات المشددة بشكل كبير، والجزء المشدّد من الكلمات المزدوجة اللفظية١ التی 

تتميز بإنشاء التباين الدلالی، موجود فی كل مكان تقريباً باللغة العربية. إن التشديد فی 

الكلمات الفارسية الأصلية فی معظم الحالات، ناتجة عن دمج أو انسجام (تماثل) اثنين 

من الصوامت، ولكن فی جميع الكلمات يتأثر ظهورها بالسياق الصوتی لغوياً. فی بعض 

ــبب ظهوره. و فی كلمات قليلة يظهر  الحالات الأخری، كانت المقارنة أو القياس هو س

ــية، لا توجد جذور لها صامتان متطابقان أو  الحالات العاطفية. فی تاريخ اللغة الفارس

ــية التدريجی نحو القضاء علی  هی حالة نادرة جداً. كما أن ميل الناطقين باللغة الفارس

ــدّدة، كان ضعيفاً جدّاً. يعدّ نطق  ــد من الكلمات العربية المش ــديد إزاء قبول العدي التش

الكلمات المشدّدة اليوم من العادات اللغوية للمتحدّثين بالفارسية، وإذا تمت إضافة بعض 

الكلمات المشدّدة من اللغة العربية أو أی لغة أخری فلن يكون هناك صعوبة فی نطقها. إن 

كلمات العديد من الباحثين القدامی والجدد الذين يعتبرون التشديد السياقی والقياسی 

ــعرية، وإن كانت صحيحة  ــية ناتجة عن الضرورة الش ــدّدات الأصلية المنس وبعض المش

ــة. (صادقی، ١٣٩٣ش:٣٧- ٣٨) ــاس كلمات خاطئ فی حالات قليلة، فهی  فی الأس

ــديد من نهاية الكلمات المستعارة من اللغة العربية: فی اللغة الفارسية،  حذف التش

يتم حذف التشديد فی الحالات التالية:

ــتعارة من  ــديد فی نهاية الكلمة المس ــديد، حين يكون التش من حالات حذف التش

ــتعارة  ــديد فی نهاية الكلمة هی كلمات مس العربية. «العديد من الكلمات التی لها تش

ــديد فی الكلمات  ــه: ٣٣) فی اللغة العربية، يوجد هذا التش من العربية.» (المصدر نفس

ــاس؛ الصحيح؛  ــد؛ إحس المضافة وتلفّظ بالإطالة عند الوقف. والأمثلة كثيرة مثل: الس

1. minimal pair
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ــك؛ سم. فی مثل هذه الكلمات، يحذف التشديد من النهاية، ولكن عندما يأتی  خط؛ ش

ــدّ معبر؛ حسّی؛ حقّی؛ خطّی؛ شکّی؛  ــديد من جديد، مثل: س مصوّت بعدها، يظهر التش

سمّی. (بشير جم، ١٣٩٤ش: ٢١-٢٢) ولكن هناك بعض الألفاظ العربية يخفف التشديد 

ــديد قبل المصوّت: «أشلّ» ← «شَل» ← «شليدن»؛ «حاجّ»  فی نهايتها ولا يعود التش

← «حاجی»؛ «حواسّ» ← «حواس» ← «حواس جمع»...

ــتعارة من العربية: "بلّوط" ← "بلوط"؛ "تنّور" ←  د فی الكلمات المس ــدّ تخفيف المش

"تنور"؛ "حمّام" ← "حمام" ← "حموم"؛ "حِنّاء" ← "حنا"؛ "دمّل" ← "دمل"؛ ....

ــب الألفاظ التی تنتهی اليوم بالـ «ئيه»، «ئيت» و«ئيات» تخفف فی الكلام . ٣ أغل

مثل: "صفيه"، "رقيه"، "هديه"؛ "خاصيت"؛ "ماليات"، "دخانيات"؛ "شرعيات"... 

(صادقی، ١٣٩٣ش: ٣٤- ٣٣)

ــية وهی تغيير الصامت . ٤ ــديد فی اللغة الفارس هناك طريقة أخری لتجنب التش

ــتخدام عملية عدم المماثلة  ــدّدة إلی صامت آخر باس الثانی من الصوامت المش

بغية الانسجام الصوتی. (انظر: عدم المماثلة فی الحروف الصامتة)

النتيجة

ــأن اللغات الأخری، للاقتراض لأسباب جغرافية  تعرضت اللغة الفارسية شأنها ش

ــن اللغة العربية كان  ــة مختلفة. معظم الاقتراض م ــة وصناعية وثقافية وديني واقتصادي

معجمياً. نظراً للاختلاف فی التركيب الصوتی والصوتمی بين اللغتين، فقد طرأت تغييرات 

ــتخدامها باللغة الفارسية عن أصلها  ــتعارة، كما اختلف نطقها واس علی الكلمات المس

العربی. فی هذه المقالة، يتضح أن التغيرات فی الكلمات المستعارة من العربية تكون فی 

ــية الصوتی:  ــباب لغوية علمية لتكييفها مع نظام اللغة الفارس الغالب منتظمة وهناك أس

ــاورة الکلمات علی بعضها فی  ــية وإمكانية تأثير مج ــبّبت عناقيد الصوامت الفارس تس

ــة. مثل اختفاء الخصائص  ــتعارة من العربي ــاء تغييرات فی أصوات الكلمات المس إنش

 /afv الحلقية للأصوات "ع وح" وتغييرها إلی أصوات مزمارية (حنجرية) مثل تغير /؟

 .[ma: s] إلی /mash/ وإطالة المصوّت؛ تغيير الكلمة /v/مما يعنی حذف [a: f؟] ــی إل
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٢- اختفاء التفخيم الموجود فی اللغة العربية، كـ نطق "ل" بدون تفخم فی لفظة االله. ٣- 

التغييرات المنتظمة التی تطرأ علی المصوّتات (الصوائت) العربية؛ الف- المماثلة التقدمية 

 lehɒf > مثل e > ɒ ؛nɒhɒr < (نهار: الغداء) nahɒr فی a > ɒ :لمصوّت مع مصوّت آخر

lɒhɒf؛ e > a مثل: demɒɤ > damɒɤ؛ o > u مثل: boruz > buruz؛ ʃoʕur > ʃuʔur؛ 

 maʕrafat > ؛ḥarakat > ḥarekat فی e إلی a ب- عدم المماثلة، مثل: تغيير مصوّت

ma:refat؛ maʕðarat > ma:zerat؛ ج- إدخال (إضافة) مصوّت مثل: laħd > lahad؛ 

ــحاق (ف)؛ ابن... (ع) ← بن ... (ف) ه.  ــحاق (ع) ← بواس د- حذف المصوّت: ابو اس

ــذف الصامت ع [ʕ] فی "بعد baʕd" ويطوّل المصوّت[a] بإطالة  الإطالة التعويضية: يح

ــی: "ba:d". التغييرات فی الصوامت: الف-  ــظ الكلمة علی النحو التال تعويضية وتلفّ

ــتعارة المشددّة  عدم المماثلة: تحويل الصامت الأخير إلی صامت آخر فی الكلمات المس

من العربية، فی نظام صامت المقطع CVCC النهائی، يتغير الصامت الأخير ʃ إلی t فی 

ــتعارة (بمعنی تسرب المياه)؛ تغيير الصامت الأخير n إلی d فی senn؛  كلمة naʃʃ المس

ــط الكلمة إلی  يتغير الصامت الأخير l إلی d فی sejell؛ يتغير الصامت "همزه" فی وس

ــی م: جنب (ع) ← جمب (ف).  ب-  ــل: جائز (ع) ← جايز (ف)؛ تغيير ن إل ــاء، مث الي

حذف الهمزه الأخيرة فی امضاء ← امضا. ج- إدراج الصامت: إدراج وسيط الصوتم 

 CV ــات العربية ذات المقطع النهائی ــين الكلمة وعلامة الجمع/-ɒt/ فی الكلم /ʤ/ ب

ــل: havɒle ← havɒleʤɒt؛ جمع الكلمات بنفس المقطع النهائی فی /-ɒn/ مثل:  مث

ــبة  ــيط /v/ بين الكلمة ولاحق النس sajjɒre ← sajjɒregān . إدراج الصــوتم الوس

 samɒ ← :مع المصوّت العالی مثل CV ــی الكلمات العربية بـ التقطبع النهائی /-i/ ف

ــتهلّ (فی  samɒvi. تكرار الجذر الصامتی: إدخال الصامت /م/ بدلاً من الصامت المس

 :al? فی فونيم (صوتم) الـ /l/ ــة) كما هو الحال فی کتاب متاب؛ تحوّل الصامت المحادث

ــد ذلك أحد الأصوات القمرية يبقی الصــوت /l / فی ?al. وإذا  ــت بع إذا كان الصام

كان الصامت من أصوات الشمسية، يحذف الصوتم (الفونيم) /l/ فی ?al، والصوتم بعده 

ــاطة فی  دة إلی البس ــدّ داً. فی الحالات التالية تميل الكلمات المش ــدّ يكون ممدّداً  أو مش

ــد؛ حس؛ حق؛ خط؛ شك؛ سم. ٢-  ــديد: فی نهاية الكلمة مثل: س النطق ويحذف التش
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تخفيف المشدّد فی الكلمات المستعارة من العربية: "بلّوط" ← "بلوط"؛ "تنّور" ← "تنور". 
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ــور" لحنا مينة و"جای خالی  ــخصية الروائية فی "بقايا ص بناء الش
سلوتش" لمحمود دولت آبادی وفقا لهرم ماسلو للحاجات 

١

کبری فروتن٭

٢

علی أصغر حبيبی (الکاتب المسؤول)٭٭

٣

عبدالباسط عرب يوسف آبادی٭٭٭

الملخص
ــية فی علم النفس، حيث يتمّ تحديد  ــخصية من الموضوعات الأساس ــيكولوجية الش س

السمات والعوامل التی تؤثّر علی عمليات التفكير والعاطفة والسلوك البشری الطبيعی 

ــباب السلوك البشری فی المواقف المختلفة. حتی الآن،  أو غير الطبيعی، ويتمّ تحليل أس

ــخصية، ومن أبرزها نظرية  ــن النظريات فيما يتعلق بعلم نفس الش ــتراح العديد م تمّ اق

ــلو نظرًا لتأكيدها علی مراحل تطور الشخصية بناءً علی الاحتياجات  هرم أبراهام ماس

ــيولوجيا، والأمن، والاعتماد، واحترام الذات، وتحقيق الذات).  ــرية الخمسة (الفس البش

يعتقد ماسلو أن عملية تلبية الاحتياجات البشرية لها عملية هرمية تعتمد علی الإشباع 

ــبی للاحتياجات السابقة. بالاعتماد علی المنهج الوصفی-التحليلی والنهج المقارن  النس

متعدد التخصصات، تحاول الدراسة الحالية فحص نمو كل شخصية فی روايتی "بقايا صور" 

لحنا مينة و"جای خالی سلوتش" لمحمود دولت آبادی، بالإضافة إلی تحليل الأبعاد النفسية 

وأبعاد النمو المختلفة، وتتناول مرحلة الاحتياجات الفسيولوجية إلی مرحلة تحقيق الذات 

ــخصيات فی  ــير العوامل المختلفة خلال كل مرحلة. أظهرت النتائج أنّ أية من الش وتأث

الروايتين لم تصل إلی مرحلة تحقيق الذات بل وحتی احترام الذات التام؛ ومع ذلك، مع 

ــلوتش" كانت هناك ظروف اجتماعية  الأخذ فی الاعتبار أنه فی رواية "جای خالی س

واقتصادية وأمنية مؤاتية لشخصيات الرواية أكثر من "بقايا صور"؛ لذلك، تمّ توفير منصة 

مناسبة نسبيا لمراحل ماسلو التحفيزية لشخصيات هذه الرواية. 

الكلمات الدليلية: سيكولوجية الشخصية، إبراهام ماسلو، الاحتياجات الخمسة، "بقايا 

صور"، "جای خالی سلوتش".
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المقدمة

إن موضوع الشخصية من أهم موضوعات علم النفس لأن من يريد تناول دراستها 

ــمية، والانفعالية، والعقلية،  ــة الشخص بكل جوانبه الجس فهو فی الحقيقة يتناول دراس

ــية  ــطة ذهنية وحركية واتجاهات نفس ــة، وما يتعلق بهذه الجوانب من أنش والاجتماعي

واجتماعية تتعلق بتفاعل الشــخص مع بيئته كما أنه يتناول الشخص والعوامل المؤثرة 

فی نموه. (السامرائی، ١٩٨٨م: ١٩) فدراسة الشخصية تعد المصدر الرئيس لمعرفة مظاهر 

السلوك البشری لأن موضوع الشخصية لا يقتصر علی البحث فيما نحن عليه، وإنمّا ما يجب 

أن نكون عليه. ومن هذا المنظور فإن الشخصية من أعقد الظواهر التی تعرض علم النفس 

لدراستها. ومما لا شك فيه أن ما يحمله الفرد من مفهوم حول ذاته له دور كبير فی تحديد 

سلوكه وشخصيته، حيث أن مفهوم الذات هو الذی يميز الإنسان عن غيره من الكائنات، 

ــتطيع فهم شخصية الإنسان. ــان هو الوحيد الذی يمكنه إدراك ذاته، وحتی نس فالإنس

إشکاليّة البحث

ــاعد علی الربط بين علم  ــيون علی الأســس والآليات التی تس ارتكز النقاد النفس

ــرة الناجمة عن  ــه الأدب، باعتباره الثم ــل الإبداعی الذی يتفرع من ــس وبين العم النف

ــانی الذی يقوم اللاوعی بتوجيهه وتحريكه حيث أن العملية الإبداعية  ــلوك الإنس الس

ــية ذاتية وهذا بدوره يفسر سبب تفاوتها بين فرد وآخر. (العصيلی، ٢٠١٩م:  موهبة نفس

١٧١٨) عرفت الساحة الأدبية فی الفترة الأخيره انتشارا واسعا فی مجال الرواية لأنها 

سجل المجتمع البشری كونها تطرح القضايا الاجتماعية بطريقة فنية لتعالج الإشكاليات 

الفكرية والنفسية، فنجد نظريات السرد الحديثة اهتمت اهتماما كبيرا بالدراسه مكونات 

الرواية، ومن أبرزها الشخصية بوصفها جزء لا يتجزأ من العملية السردية.

ــردی وتباينت رؤاهم  ــخصية فی النص الس لقد تعددت وجهات نظر النقاد إلی الش

ــخصية الفنية وبدت نظريات أكاديمية تدرس  ومزاعمهم، فظهرت اهتمامات كبيرة بالش

الشخصية من وجوه نفسية مختلفة، ومن هؤلاء المنظّری ابراهام ماسلو (١٩٠٨-١٩٧٠م) 

عالم نفس أمريكی اشتهر بنظريته التی تسمّی بـ"هرم ماسلو للحاجات". تَتبع هرمُ ماسلو 
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فرعَ علم النفس التنموی الذی يدرس تطوّر ونمو الإنسان خلال المراحل المختلفة من حياتِه. 

ــان ووصف الدوافع التی تحُرّكه؛ وتتلخص  وتناقش هذه النظرية ترتيب حاجات الإنس

هذه الاحتياجات فی: الاحتياجات الفسيولوجية، واحتياجات الأمان، والاحتياجات 

ــلو أن الفرد الذی  ــة، والحاجة للتقدير، والحاجة لتحقيق الذات. يعتقد ماس الاجتماعي

ــباع الحاجات الفسيولوجية (الحاجة إلی التنفس، والـطعام،  يعانی لفترات من عدم إش

والماء، والجماع، والإخراج، والنوم) قد يرغب فی المستقبل عندما يصبح قادراً أن يشبع 

هذه الحاجات فی أن يشبعها بشكل مفرط. تظهر الحاجة إلی الأمان، وذلك بعد إشباع 

الحاجات الفسيولوجية، وهی تشمل علی السلامة الجسدية من العنف والاعتداء، والأمن 

الوظيفی، وأمن الإيرادات والموارد، والأمن المعنوی والنفسی، والأمن الأسری، والأمن 

ــخصية ضد الجريمة. وفی بيان الاحتياجات الاجتماعية  الصحی، وأمن الممتلكات الش

(العلاقات العاطفية، والعلاقات الأسرية، واكتساب الأصدقاء والبشر) يشير ماسلو إلی 

ــعرون بالحاجة إلی الانتماء والقبول، سواء إلی مجموعة اجتماعية  أن البشر عموما يش

كبيرة أو الصــلات الاجتماعية الصغيرة، والحاجة إلی الحب من الآخرين، وفی غياب 

ــذه العناصر الكثير من الناس يصبحون عرضة للقلق والعزلة الاجتماعية والاكتئاب.  ه

ــة الاجتماعية  ــرد فی تحقيق المكان ــز علی حاجات الف ــة للتقدير فهی ترك ــا الحاج أم

المرموقة والشعور باحترام الآخرين له والإحساس بالثقة والقوة. وفی الحاجة لتحقيق 

ــه الحالية والمحتملة  ــتخدام قدراته ومهارات ــلال تعظيم اس ــاول الفرد من خ الذات يح

ــن، ٢٠٢٠م: ٥٧٢-٥٧٦) ــن من الإنجازات لتحقيق ذاته. (محيس ــق أكبر قدر ممك لتحقي

يعدّ مجال الأدب القصصی أحد المجالات الأدبية التی تتمتع بقدرة جيدة علی تطبيق 

ــع فی معالجة الشخصيات  ــه، نظرًا للنطاق الواس ــخصية. وفی الوقت نفس نظريات الش

ــخصية. فی  القصصية، فإن النوع الجديد لديه أكبر قدرة علی تنفيذ أنماط علم نفس الش

ــة مقارنة لروايتی "بقايا صور" لحنا مينة و"جای  ــة تم محاولة إجراء دراس هذه الدراس

خالی سلوتش" لمحمود دولت آبادی بناءً علی نموذج أبراهام ماسلو. سبب اختيار هاتين 

الروايتين هو الموضوع المشــترك، والمضمون، ومكان حدوث القصتين، وكذلك التشابه 

ــلو؛ بطريقة تجعل موضوع الروايتين هو سرد الفقر الذی يحكم  فی هرم احتياجات ماس
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معيشة القرويين وصورة المشقات والصعوبات التی يتحملونها. تجری أحداث الروايتين 

فی بيئة ريفية وفی أسر فقيرة. فی كلتا الروايتين، يترك الوالد الأسرة لتلبية الاحتياجات 

الاقتصادية لها وكسب لقمة العيش، وتضطر الأم للعمل جنباً إلی جنب مع الرجال بشكل 

لا يستهان به. ومن أوجه التشابه الأخری بين الروايتين هی بحث احتياجات الشخصيات 

ــاكل  ــار الفقر المدقع والمش ــلو، نظرًا لانتش ــدی إزالتها أو قمعها؛ وفقًا لنموذج ماس وم

الاقتصادية، تظل شخصيات كلتا القصتين تقريبًا فی نفس قاعدة الهرم، أی الاحتياجات 

ــل العليا من الهرم.  ــدم والوصول إلی المراح ــاح لها الفرصة للتق ــيولوجية، ولا تت الفس

هدف البحث 

الهدف من هذه الدراسة هو إجراء بحث مقارن ومتعدد التخصصات علی شخصيات 

الروايتين بناءً علی هرم ماسلو للحاجات الخمس.

أسئلة البحث

لتحقيق هدف البحث سنحاول الإجابة عن الأسئلة التالية:

ــخصيات فی  ‐ ــلو، إلی أی مدی تمكنت الش ــا لهرم الحاجات لأبراهام ماس وفق

ــلوتش" لمحمود دولت آبادی من  روايتی "بقايا صور" لحنا مينة و"جای خالی س

تلبية احتياجاتها؟ 

ــلو، ما هو القاسم المشترك بين الشخصيات  ‐ وفقا لهرم الحاجات لأبراهام ماس

فی الروايتين فی تلبية احتياجاتها؟ 

ــلو، ما هی أوجه الاختلاف بين الروايتين فی  ‐ وفقا لهرم الحاجات لأبراهام ماس

تلبية الاحتياجات الخمسة للشخصيات؟ 

فرضيات البحث 

ــلوتش" أفضل حالا فی  ‐ ــای خالی س ــی "بقايا صور" و"ج ــخصيات ف إن الش

ــة والأمن وغير قادرة علی تلبية الاحتياجات فی  تلبية احتياجاتها البيولوجي

المستويات الأعلی.
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ــخصيات فی الروايتين الفرصة للتعبير عن الحاجة إلی  ‐ لم يكن لدی أی من الش

تحقيق الذات؛ وهكذا، لم يصل أی منهما إلی ذروة الهرم فی نظرية ماسلو.

يكون تواتر الحاجات الواردة فی رواية "بقايا صور" أعلی من تواترها فی رواية  ‐

ــلوتش"، لكن هذه الحاجة تتجلی أكثر فأكثر فی "بقايا الصور". "جای خالی س

خلفية البحث

من خلال قراءاتنا للمصادر التی تعيننا فی إنجاز هذه الدراسة والتی تناولت موضوع 

دراسة الشخصية فی الأعمال الأدبية وفقا لمنهج ماسلو، نشير إلی أهمها:

تطرق بهرور (١٣٨٨ش) فی مقال بعنوان «قراءة سيرة مولوی وفقًا للتسلسل الهرمی 

لاحتياجات ماسلو» لحياة مولوی وأعماله ويخلص إلی أنه يمكن فحص حياته وأفكاره 

بناءً علی نظرية ماسلو.

ــريعت باقری (١٣٩١ش) مقالاً بعنوان «دراسة مقارنة لنظريات  نشر محمدمهدی ش

الرومی وماسلو حول الإنسان المثالی» ويقارن فيه نظريات وأفكار الرومی وماسلو فی 

هذا المجال، وقد خلّص إلی أن كلا المفكرين، علی الرغم من المسافة الزمانية والمكانية 

البعيدة والأصول الفكرية المختلفة، لكنهما يعتقدان أن تحقيق الكمال البشری ممكن للجميع.

ــة شخصية بهرام فی  توصلت زينب نوروزی وآخرون (١٣٩١ش) فی مقال «دراس

الكواكب السبعة حسب نظرية ماسلو» توصلوا إلی استنتاج مفادها أن أساس تفكير نظامی 

ــخصيات القصة خاصة  فی هذه القصة، هو الكمال والتميز وتحقيق الذات التدريجی لش

بهرام غور فی البعدين المادی والروحی. ويتفق نهج نظامی گنجوی هذا مع نظرية ماسلو.

قام داودنيا وآخرون (١٣٩٣ش) فی مقال بعنوان «نقد شخصية كيخسرو استنادًا إلی 

نظرية أبراهام ماسلو» بفحص حياة كيخسرو وفقًا لنظرية ماسلو للاحتياجات وخلصوا 

ــرو هو شــخص مثالی ويعتبر من الأفراد العصاميين الذين حققوا ذاتهم. إلی أن كيخس

ــعيد حاتمی (١٣٩٥ش) فی مقال «تحليل الشخصيات الرئيسة فی  فاطمة بركات وس

عشر قصص قصيرة لصادق هدايت علی أساس نظرية ماسلو» توصّلا إلی أنه لم يتمّكن 

أی من أبطال القصص من تحقيق الذات من خلال التغلب علی حواجز بيئتهم المعيشية، 
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وهذه الحقيقة تشير إلی انتشار الفوضی فی المجتمع الإيرانی فی فترة حياتهم.

ــخصية فی علم  ــة بعنوان «أهمية قياس الش قام ركزة وآخرون (٢٠١٦م) فی دراس

ــخصية فی علم  ــه» بفحص أهمية اختبارات الش ــس وبعض المشــكلات المؤثرة في النف

النفس وخلصوا إلی أن اختبارات الشخصية تسعی إلی هدفين رئيسيين. أولاً، الأهداف 

التنموية (تحديد المتغيرات ومفاهيم نظرية الشخصية)، والثانی، الأهداف العلمية المقارنة 

(اتخاذ القرار المناسب فی المواقف المختلفة فيما يتعلق بأنواع مختلفة من الشخصية).

ــلوتش"  تم العثور علی بعض الأبحاث عن نقد روايتی "بقايا صور" و"جای خالی س

ــة سردية مقارنة.  ــة البنية الروائية لهما دون أن تنظر إليهما دراس والتی تميل إلی دراس

فعلی ضوء ما تقدم، لم يتوصّل الباحثون لحدّ الآن إلی دراسة مستقلة تتناول الشخوص 

ــة مقارنة وفقا لمنهج إبراهام ماسلو. وعلی هذا تُعتبر هذه الدراسة أولَ  للروايتين دراس

بحث أكاديمی مقارن عن الروايتين.

منهجية البحث

ــی هذا المقال هو المنهج الوصفی-التحليلی والذی ينتمی إلی  المنهج الذی طبقناه ف

ــة الأمريكية فی الأدب المقارن حيث لا تشترط التفاعل الأدبی بين النموذجين،  المدرس

خلافاً للمدرسة الفرنسية وهی تعتمد علی التأثير المتبادل بين الأدبين.

الإطار النظری

ــلو (Abraham Maslow) نظرية سلوكية يمكن من خلالها  تُعتبر نظرية إبراهام ماس

المعرفة لطبيعة الدوافع السائدة لدی كل شخص والظروف التی يعيشها. لهذه النظرية أهمية 

ــانية فی الإدارة فی الفترة التی  ــبة من حركة العلاقات الإنس خاصة بين الرؤی المكتس

ــاد الكبير الذی واجهه الغرب. ومع أن نظرية ماسلو تُعد من نظريات  تزامنت مع الكس

المحتوی للدافعية فهی تصف ماهية السلوكيات المحفزة وتتعامل بشكل أساسی مع ما يجری 

ــلوك الفرد؛ «بمعنی آخر، تمنح هذه النظريات المدير نظرة  داخل الفرد أو بيئته وتعزز س

ــاعده علی معرفة ما يقدره الموظفون كمكافأة أو إرضاء  ثاقبة لاحتياجات موظفيه وتس

وغيرها.» (شولتس، ١٣٧٥ش: ٢١٧) رتّب ماسلو هرماً من الحاجات الإنسانية ترتيبا 
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تسلسليا، واعتقد أن الشخص يصبح راضيا عند أی نقطة معينة إذا ما تم الوفاء باحتياجاته. 

ــية كالغذاء والأمن  ــلو بالاحتياجات الأساس ــل، ١٩٩٩م: ١٨٩) يبدأ هرم ماس (الطوي

والتقبل، وعندما تشبع يصل الفرد إلی الحاجة إلی تحقيق الذات. والشكل التالی يشرح 

المراحل التی يتبعها الشخص لكی يصل إلی أعلی مستوياته: (محيی الدين، ١٩٨٨م: ٥٢)

ــان من الاحتياجات لها تسلسل هرمی يتأثر فيه  ــلو أن «أولويات الإنس يعتقد ماس

سلوك الأفراد فی لحظات معينة بالاحتياجات الأكثر ضرورة. عندما تبدأ الاحتياجات 

فی الإشباع، تظهر لدی الشخص رغبات فی تحقيق مستوی آخر من الحاجات هی التی 

ــلم وهكذا  ــلوكه. وهذه الاحتياجات تبلغ ذروتها خلال التدرّج حتی نهاية الس تحفّز س

ــپهری، ٢٠٢٢م: ١٤) إن هذه الاحتياجات من وجهة  ــی دورها إلی ما بعدها.» (س تعط

نظر ماسلو فطرية ذاتية إلا أن طريقة إشباعها مكتسبة «من المؤكد أن تلبية احتياجات 

قمة الهرم تتطلب تلبية احتياجات آسفله.» (گنجی، ١٣٨٩ش: ١٦٤) علی سبيل المثال، 

ــبع احتياجاته الفسيولوجية يتردد فی إشباع الحاجة إلی التقدير  الشخص الذی لا تُش

ــتوی، وبقية الاحتياجات تمنحه القليل  ــطته علی هذا المس والاحترام، وتتركز معظم أنش

من الحافز. (سپهری، ٢٠٢٢م: ١٥)

ــلو أن تحقيق الذات له مكانة عالية فی التسلســل الهرمی من بين الدوافع  أظهر ماس

ــرية؛ فهو فوق الدوافع البيولوجية، من الحاجة إلی الشعور بالأمان وحتی الحاجة  البش


